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DV (Violéncia doméstica) se refere a violéncia praticada pelo marido, namorado, ex-marido ou outros.
Avioléncia pode ser fisica, moral, sexual, financeira, etc.

Ang DV (domestic violence) ay pananakit ng asawa, kasintahan o dating asawa.
Ang pananakit ay hindi lamang kinabibilangan ng pananakit sa katawan kundi sakop din ang sikolohikal,
sekswal at pinansyal na pananakit at iba pa.

DV (domestic violence) is violence or intimidation from a spouse, partner, or former spouse.
Violence includes not only bodily harm, but also psychological and sexual violence, and financial
intimidation.

KERNZIEEM. RIENRIREBFEINNES.
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DV BRI

ma da Consulta sobre DV

NSULTASADV
mestic Violence

® Fluxogra
e DALOY NG KO
Flow Chart for DO
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Medyo may panga
Urgency level low
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75CA @ Instituicoes de Consulta
*a':L‘ﬂ, Centro de Consulta para
GRS Mulheres da Provincia de
I Shizuoka
Konsulta Ay @ Consultation Organizations
Konsultasiyon AE KRS ﬁamar;an ng Konimlgab .
- LIshiALseOESEA onsulta para sa Kababaihan
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® Centro de Consultas para Mulheres da

Protecdo Provincia de Shizuoka
Proteksiyon ® Sentro ng Konsulta para sa Kababaihan
Protection sa Lalawigan ng Shizuoka
b Shizuoka Prefecture Women's Counseling

Center
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© Ajuda Psicoldgica
@ sikolohikal na Suporta

@ Psychological support
© B LR
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@ Sala de Consultas
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@ Instituicdo de Assisténcia
e Salde Psicoldgica
@ Institusyon para sa

wo 53 HA
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@ Instituicdo Médica

® Konsulta ® Pagamutan
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Counseling centers Mental health welfare Medical institution
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Support . vit @ Ajuda asCriancas @ Ssupport for children
ﬁ}g Fr :b/\wiﬁ @ Suporta sa mga bata ® XF)LESZE
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® Centro de Consultas Infantis @ Creches, Escolas e outros
@ Sentro ng Konsulta ukolsabata @ Nursery center, paaralan atbp.
Child consultation center
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Daycare center, School, etc.
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® Deseja se consultar
@ Nais kumonsulta
Need for counseling
BEiH

Grau de emergéncia alta
Mataas ang panganib
Urgency level high
ERERE
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Grau de emergéncia média
May panganib
Urgency level medium
EREEH

@ Escritdrio de Assisténcia da Cidade ou
Distrito, Centro de Assisténcia Social e
Saude (Provincia), Departamentos
responsaveis da prefeitura, outros
City and Ward Welfare Office

Health Welfare Center (Prepektura)
Konektadong Seksiyon ng lugar

Town, City Welfare offices, Health and
Welfare centers (Prefecture)
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® Protegdo Temporaria

@ Pansamantalang proteksiyon

Temporary protective custody
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@ Ajuda financeira @ Financial support
® Pang-ekonomiyang suporta @ JLEFKFNENE
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BALERFR (BREKETFY. £5FHE)
@ Escritério de Assisténcia Social (Instituicdo de Ajuda a Subsisténcia da
M3e e do Filho, etc.)
® Welfare Office (Tulong sa pag-aalaga ng anak, Proteksiyon sa Pamumuhay)
Welfare office (Child Rearing Allowance, Public Assistance)

@ EUEST (JLERFHES. SFEFEIRRES )
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© Ajuda para Moradia @ Housing support

[—1
FEXE ® Suporta sa Tirahan ® FEXIE
NEfEE BEHA (BFEERRRRS)

@ Escritdrio de Assisténcia Social (Auxilio ao

Moradia Piblica
o Sustento Infantil, Ajuda Social)

® SuportasaTirahan
Housing support

® NEMEFE

@ Welfare office (institusyong pang-suporta
sa mag-ina)

Welfare office (Mother and Child Support
facilities, etc.)

© BUESFT (BFEEIERIES )
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@ Querum abrigo num lugar afastado do agressor

Nais lumisan sa lugar na wala ang nang-aabuso.
Victims who want to escape their abuser

o BRNAZINEERIHTTERE

©® Centro de Ajuda e Consultas
sobre Violéncia Conjugal

BUCSLRIESDE<ESA

BBE S DMK © Sentro parasasuporta at
Uik konsulta sa pananakit ng asawa
XEtra—

Spousal Violence Counseling
and Support Centers

TSRO
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® Solicitacdo de Ordem de Protecao
(Solicitagdo da vitima ao Tribunal Regional)

Paghiling ng kautusan ng pagprotekta
(mula biktima sa regional court)

Petition for Protection Order
(Victim submits petition to district court)

:m 3353LAA
2 22ty
4 ‘tjj @ Suporta para sa pagtatrabaho

© Ajuda para recolocacdo profissional © Employment support
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@ Hello Work (Consultas sobre Trabalho, Apresentacao de Trabalho)
® Hello Work (konsulta sa trabaho, referral sa trabaho)

Hello Work (public employment security office),Work matching
and work introduction

© AHIMRTERT (FlEE , BAENE)
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@ Protective custody

® Z2HIRIE

@ Garantia de seguranca
@ Pagtitiyak sa kaligtasan
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® Imobiliaria ga
® Real estate agent - .
Real estate agent @ Policia Police
@ Pulis @ =R
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@ Deseja o afastamento do agressor
(Sofre violéncia fisica e ameacas fisicas ou de vida)

Nais mapalayo sa nanakit na tao
(Pananakit sa katawan, pananakot sa buhay)

Victims who want their abuser to be kept at a distance
{Bodily harm or life-threatening intimidation, etc.)
¢ EEINEERIT. DFF
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@ Policia
puzo Pulis
e
= = Police
©® EEZR

=N

ESHLAL EDhn S o AL -

RESDORD (HARHFH s MEE )
® Emissdao da Ordem de Protegdo
(O Tribunal Regional emite a ordem para o agressor)

Pagbigay ng kautusan ng pagprotekta
(mula regional court sa taong nanakit)

Issuance of Protection Order
(District court issues Protection Order to assailant)

® RMRFE<S (MOERHAMREINESE )

E>TaLxA

© Legal support

@ Apoio Juridico

BRI ® Suportang Pambatas 0 FETIE
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© Prefeituras, Associacdes de RelacOes Internacionais, Consultas realizadas
pela Associacdo de Advogados e Associagdo de Despachantes
Associacdo de Advogados, Houterasu, Tribunal de Familia(interveng&o)

® Lungsod,Asosasyon ng Ugnayang Internasyonal ng bawat lugar,
Asosasyon ng mga Abogado, Asosasyon ng mga Administrative
Scrivener (Immigration Lawyers)
Asosasyon ng mga Abogado,Hoterasu,Hukuman (Arbitrasyon)

Town, City, Shizuoka Association for International Relations, Law associ-
ations, Administrative Scrivener (Immigration Lawyers) Association
counseling sessions, Japan Legal Support Center, District courts

©® XTI ER IR NS, FEMHSTTHRR LSS, B,
BAREIEHETO. RESFIRT (BEF)



%')t

DV *E

Fastw %ot/u zt‘< 5 @ Locais de Consultas do Governo
Tanggapan para sa konsulta ng
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pamahalaan

o MAERD Vg &

@ Consulta sobre DV do Gabinete do Governo
Konsulta sa DV Navi ng Cabinet Office
Cabinet Office DV Counseling Navi

® NENRERIEHIER

® 0570-0-55210
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o EERBut 22— (DVMEARA)

© Centro de Salde e Assisténcia Social (Consultas sobre DV)
Sentro para sa Health at Welfare (Tanggapan
para sa pag-konsulta ukol sa DV)

Health and Welfare Center (DV Counseling Desk)
® FEEEAPO (REENEHEND )

mo+e Kamo  Kamoarea $° S0 Regido Leste East
85X kamo  wmx inl} Parteng Silangan %8

® 0558-22-9217 @ 055-926-9217

$.’ﬁ’ Regido Central Central area '“‘ﬁ“ Regido Oeste West area
I:IB Parteng Sentro =& EHB Parteng Kanluran 788

@ Consultas sobre DV

Konsulta sa DV

Administrative counseling desk
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Centro de Consultas para Mulheres da Provincia de Shizuoka
(Centro de Ajuda e Consultas sobre Violéncia Conjugal)
Telefone para Consultas de DV

Sentro ng Konsulta para sa Kababaihan Prepektura
ng Shizuoka,Pag-konsulta sa DV dial

Shizuoka Prefecture Women’s Counseling Center (Spousal
Violence Counseling and Support Center%DV Counseling Dial

BNEFZEIT (REEDEEENFL ) KERIISIHEE

® 054-286-9217

L¥EBENL BU<CSLe E3DE< E5FA L XA
FEhREERNESRZEL 7 —
Centro de Ajuda e Consultas sobre Violéncia
Conjugal da Cidade de Shizuoka
Sentro para sa Suporta at Konsulta ng
Pananakit ng Asawa sa Lungsod ng Shizuoka
Shizuoka City Spousal Violence Counseling
and Support Centers

o HXMEBRENEIHEPLD
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BX U s BRI B S
®054-221-1274 3 054-201-9126 O 054-354-2335

® 054-644-9217 O 0538-33-9217
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o EfHEBERNBHTEL 2 — ® EIDVIESA S IEL v 42—

® Centro de Ajuda e Consultas sobre Violéncia @ Centro de Ajuda e Consultas sobre DV da Cidade

Conjugal da Cidade de Fuiji

Sentro para sa Suporta at Konsulta ng
Pananakit ng Asawa sa Lungsod ng Fuji

Fuji City Spousal Violence Counseling and Support

o EIMHEBENEISIRFL

® 0545-51-1128

LE¥BNITA FALS T35 TANC
0 HERFTHFEBELF— HIND
® Centro de Promogao de Igualdade de Género
da Provincia de Shizuoka Azarea
Sentro para sa Gender Equality sa Prepektura ng

de Hamamatsu

Sentro para sa Suporta at Konsulta sa DV, sa
Lungsod ng Hamamatsu

Hamamatsu City DV Counseling and Support Center

o EUHRERNEETEDL
® 053-412-0360

Shizuoka Prefecture Men and Women’s Mutual
Participation Center Azarea

® BHXIEMIEFEFHL AZAREA

Shizuoka AZAREA

Lstw 254 AEW E5FA FVDOEF £V & S5U
<R <SBMHAE% (BA%1 - 31H 13:00~17:00) >
@ Consultas para Mulheres @ Consultas para Homens

Konsulta para sa Kababaihan (Todos os meses no 1° e 3° sdbados, 13:00 as 17:00)

: Konsulta para sa Kalalakihan
Cou‘rllﬁs‘elmg for Women (unang at pangatlong Sabado ng buwan 13:00 hanggang 17:00)
o AR

Counseling for Men
Joe Kamo  Kamoarea 5 Regifo Leste Cast (Service available on the 1st and 3rd Saturdays, from 13:00 to 17:00.)
81X kamo =@ %nl} Parteng Silangan &8

® 0558-23-7879 @ 055-925-7879 ® EMAIA) (585 1.3 2N 13:00-17:00)

® 054-272-7880

CFlﬁ Regido Central Central area t“ﬁ'; Regido Oeste West area
I:II-‘ Parteng Sentro =i EBB Parteng Kanluran 758

\ O 054-272-7879 @ 053-456-7879




® DV Counseling

z‘gﬁ%’j”"“ Iﬁﬁ&iof;;%"z @ Associagio de Relagdes Internacionais ~ ® Shizuoka Association for International
3T

@ Asosasyon para sa Ugnayang Internasyonal el
® BXEEMRZRINE

™ 054-202-3411 [ http://www.sir.or.jp/index.asp

ESLEADPVLESES Ttunro €5 TA
o HHAZEW o EEMEKY R b
@ Informacdes sobre locais de consulta @ Lista de locais de consultas sobre a vida cotidiana
® Impormasiyon ng Konsulta @ Lista han ng Konsulta sa Pamumuhay
® Information for consultation meetings ® List of daily life consultation centers
* FHRER ® LEEA—IE

http://www.sir.or.jp/multiculture/counselor/ http://www.sir.or.jp/multiculture/counselor/cate/contents_type=150

o Smiay 2 o EFIEHY X+

@ Lista de locais de consultas sobre trabalho @ Listade locais de consultas sobre tratamento médico
@ Lista han ng Konsulta Trabaho @ Lista han ng Konsulta sa Pagpapagamot

@ List of employment consultation ® List of medical needs consultation centers

® SiEE—aEkR ® EFEE—R

http://www.sir.or.jp/multiculture/counselor/cate/contents_type=153 http://www.sir.or.jp/multiculture/counselor/cate/contents_type=151

FLO5VKESKA C<TVTS3DS CKTVEFLSDLEARL
0 HBEMEHKIR o BN - BFHmAEERY X +
@ Lista de locais de consultas sobre educacdo @ Lista de Organizag0es Internacionais e Grupos de

Cooperacao Internacional
@ Lista han ng Pang-internasyonal na Ugnayan at
Grupo para sa Internasyonal na Kooperasyon

Zmaa s . o . .
® HEEE—R @ List of Association for International Relations, and
overseas cooperative organizations
| http://www.sir.or.jp/multiculture/counselor/cate/contents_type=152 — sy — AL
P L e o Eirsi. ERRAIERE—E

@ Lista han ng Konsulta sa Edukasyon
@ List of education support centers

fl http://www.sir.or.jp/group/

LEBDNTABZL Tuno
o BERRADEZENRTvY

® Guia da vida cotidiana da Provincia de Shizuoka @ Shizuoka Daily Life Handbook
® Handbook ng Pamumuhay sa Prepektura ng Shizuoka @ EXIBERHLEFISE

http://www.sir.or.jp/multiculture/useful/
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® Cada cidade dispoe de uma associacao de relacdes internacionais e/ou um saldo de intercambio.
Em alguns destes locais se realizam consultas.

nagsasagawa rin ng konsulta..

@ Association for International Relations offices and Exchange Lounges are located in
each city and town. Consultation meetings are held at these locations.

o B BERRRINSEIRIRZE. BEMHTEFTEIR

® Sabawat lugar mayroong Asosasyon ng Ugnayang Internasyonal o Exchange Lounge. May lugarna i
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@ Grupos e abrigos privados com atividades em todo o pais Organizations and Civil Shelters Active Nationwide
Mga Grupong aktibo sa buong bansa at pribadong shelter ~ ® TEE£EFREENEIRRRE

@ - *‘-jr‘-mg @ Idiomas disponiveis @ Lenggwaheng Maaring Tugunan @ Available in listed languages @ XIRGES

FTunws Ln< A b A A < L LT L &
Mt Prlg—5b (EZERFRE) |USHEAAICHEKXL T LTV
@ Com abrigo (ndo se pergunta sobre o visto) Por favor, consulte o Escritorio de Assisténcia Social.
Mayroong “shelter” (Hindi tinatanong ang status ng pananatili) Komunsulta sa welfare division ng city hall.
Indicates shelter options available (regardless of visa or residence status) Please consult a local welfare office.

© HERERT (NEERE )  IEEEIEESTEA.

O LDEVERY ST

® Yorisoi Hotline @ 0120-279-338

Yorisoi Helpline

Yorisoi Hotline i http://279338.jp/yorisoi/foreign/
® NhLFRE

@ 35, PEE. BEE. 2B 2HOYE IR UE RILRHILE ARFLE RA—ILE
(English / 132 / 8t=0{ / nwns / Tagalog/ Espafiol/ Portugués / Tiéng Viét / sidrell )

@ Counseling Center for Women (CCW) ° ﬁﬁd)é‘éHELP '
@ Centro de Consultas para Mulheres ® Casada Mulher HELP

Sentro ng Konsulta para sa Kababaihan Bahay para sa mga Kababaihan HELP
Counseling Center for Women Women’s Shelter HELP

® 9#.%%?& 1@2 ® Q’EZ% HELP

@ #3B. PEEE. BEE. #HOYE. AR VE FILHILE ® 03-3368-8855 [ http://kyofukai.jp/
(English / 32 / $+=0f / Tagalog/ Espafiol/ Portugués)

@ %@\, #7023 (English / Tagalog)
) @ 090-8001-4695 2A0J8EE (B-K-2) Tagalogg(Lune& Miygrkulesg\ Biyernes)
@ BAEE (mwlne) @ 090-8002-2949

fl http://www.ccwijp.org/

@ VIZT7—-U— &DEWVWERYLZTY
® Waelaa Waaree Yorisoi Helpline
® HShH>Y Waelaa Waaree Yorisoi Helpline
® Kalakasan Waelaa Waaree, Yorisoi Helpline

kalakasan @ 044-580-4675 ® IR MEOiE
Kalakasan I http://kalakasan.com/jp/ e 0120-279-338

® Kalakasan g
© &5 4HOYE (English / Tagalog) f http://waelaa-waaree.org/ @ %155 (nwln)

Lt
o MNIZHRMEEVEZ—HUWS NEDHEREEES N
@ Centro de Refligio para Mulheres Aichi @ Nimero de telefone exclusivo para estrangeiros Hotline for Foreigners

Kakekomi Josei Center sa Aichi Numerong maaaring tawagan ng mga dayuhan. @ JNEAEZ

Kakekomi Women's Center Aichi @ 090-3959-5285 ! http://stop-dv.org/
©® THiiEATERER L ZAN

® ®iE. #AOYE. 818 X1V (English/ Tagalog / munln / Espaiol)

FhESU BHAEDESTEADW LA WLw3L» nATW
XERBICHERRR (T VEYABEEL Y2 — &)
May araw ng konsulta para sa migranteng kababai- Face-to-face counseling is available on Fridays (in

han (dayuhan). cooperation with Filipino Migrants Center)
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SHED <AREES. ELUFES. SECETIHVADY - BRAC>

Ministério da Justica <Consultas sobre entrada no pais, tramites de visto de permanéncia, vida cotidiana>
Ministeryo ng Katarungan <Konsulta ukol sa pagpasok, pamamalagi sa bansa at pamumuhay rito. >
Legal Affairs Bureau <Information regarding immigration and resident status processing and daily life>

® EBE <EBEBXANE. EEFL £ES>

ES3FL3IEHSTLAADEFLL BT ES<HNTKLATVDBS5ESTS

0 RFRAEEER GEEBABATERKE) 1074 X—=>artera—

® Departamento de Controle da Imigragao de Tokyo
Centro de Informacdes (Informacao Geral sobre Visto de Estrangeiros

do Ministério da Justica)

Tanggapan ng Imigrasyon sa Tokyo (Legal Affairs Bureau of Immigra- G 0570'013904
tion) Information Center

Immigration Bureau of Tokyo (Legal Affairs Bureau Foreign National

Resident general information) Information Center

® RRNEEER (IFZBRIINEANEBREES ) S0

BEEFOI2FVWICKLAZTSTSLRA

o EMANBAREZET VR by TV E—
@ Centro One Stop de Auxilio a Estrangeiros de Hamamatsu @ 053'458‘2170

One Stop Center para sa pangkalahatang . seszce
suporta sa mga dayuhan sa Hamamatsu @9&3\ ¢'|§|nu~ 27 D7Dn~
Hamamatsu Foreign National General Support One-stop ANA Ve RILEAIGE

® EMVWNEALE —ikstsriEd) (English / #3Z / Tagalog/ Espafiol/ Portugués )
B53C&&< Lst CAWTA

0 EHRUMDAERY FST>

@ Ministério da Justica Hotline dos Direitos das Mulheres

Ministeryo ng Katarungan, Hot Line para sa Karapatan ng mga Kababaihan @ 0570‘070'810
Legal Affairs Bureau Women’s Human Rights Hotline

® I LHRIASERE

% ® Kw>3I< HADELL

o HHEAREER
@ Departamento de Controle da Imigragcdo de Nagoya @ 052 559 2150

Tanggapan ng Imigrasyon sa Nagoya
Nagoya Immigration Bureau

® FEEANEEER

2 < Dr3CHA rus b

ﬁE@FE?ﬁE‘&.:E)FﬁAﬁ_Jﬁbo

©® Podera solicitar também informacdes ao consulado do seu pais.
Maaari ring magtanong sainyong Konsulado
You may inquire at the Consulates of your country.

¢ ALAEERMFEESS




© Advogados e outros especialistas Lawyers and Other Specialized Professionals
Dalubhasa tulad ng Abogado atbp @ f&ifiEEs:

(53] < ﬁﬂzlz IES5CA IE5Hh2 E5KA 13 If_/\,__ L&3E3TVESS
0 ET SR (EANRILLIEA. EREHK) 2 SHEBFRIRM
@ Houterasu (Orgdo estabelecido pelo pais, consultas juridicas) Servico de informacdo em varios idiomas

“Houterasu” (public legal center na itinatag ng pamahalaan, Konsultasiyon sa Batas) Pagbigay ngimpormasyon
sa ibat-ibang lengguwahe

Japan Legal Support Center “Houterasu” (nationally established corporate body for legal consultation)
Multilingual consultation

® ARFEZETL (EFRRIZAEA. FEEH ) JRESEESER

@ ®:E, PEE. #EE T VE R RHLE
(English / 3¢ / 5t=0] /Espafiol/ Portugués)

® 0570-078377

fl http://www.houterasu.or.jp/multilingual/

LE¥&ENITA 3

0 BREBDETSR
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http://www.houterasu.or.jp/shizuoka/

L&D

©® Houterasu da Provincia de Shizuoka EF S 2EE
« ”» N -
Houterasu” sa Prepektura ng Shizuoka Houteraru Shizuoka @ 050-3383-5400
. hizuoka “Houterasu” Legal Support Center
Shizuoka Legal Support Center "Houterasu"  femsammmn -
® HXNEHARL ISR ?ﬁi — =2 ;3;%
LT 7 A
25%< WsVH DS Houterasu Numazu @ 050-3383-5405
= L, Houterasu Numazu
@ LﬁaRa)ﬁ@EEJ Be Numazu “Houterasu” Legal Support Center
, - . . ’ BAEEZEPLER
Podera solicitar o servigo de um intérprete o hreo
Makakahiling ng Interpreter ETS ZEM

Translator is available upon request.
BIES e

XFBDORBENRKGICOVWTIRBEVWEDELLETL,

Solicite informacgdes sobre as condi¢oes
econdmicas para a utilizagdo dos servicos
Magtanong lamang tungkol sa kondisyong
ekonomiko sa paggamit ng serbisyo.

Please ask about economical condition.

KTFRRNEFERYE | 558,

o HERDITHELR

@ Associacdo de Despachantes da Provincia
de Shizuoka
Asosasyon ng mga administrative scrivener o
immigration lawyer sa Prepektura ng Shizuoka
Shizuoka Public Notoriety Association

o BREMTEHLR
® 054-254-3003

MOTCLA TER

@ NEA LA DD

Realizacdo de consultas a domicilio para estrangeiros
May outreach na pag-konsulta
Visitation consulting is possible

REINEA L TEE

Houterasu Hamamatsu

& 050-3383-5410

Houterasu Hamamatsu
Hamamatsu “Houterasu” Legal Support Center

BABRESZIE RN

0 ETSAMRREFAL VI
® Telefone Exclusivo de Houterasu para Vitimas de Crimes
Houterasu Dial para sa Biktima ng Krimen

Japan Legal Support Center “Houterasu” for
crime prevention free dial

o BARNETEPL LFEMEETHAEE

® 0570-079714

HECEERAGAT. DL
LTWBCLHbHDET,

@ Algumas associacoes de relacoes internacionais ou
prefeituras oferecem consultas juridicas gratuitas.

May libreng konsulta na isinasagawa ang mga
International Exchange Association sa bawat lungsod.

Free legal consultation is available at local
Association for International Relations.

® HHHEFRANSBIRERENEFEN.




® Policia @ Pulis @ Police e

EZ-L ) =320 Fwao
o £2 @%Atiﬁbﬁ‘ £A
@ Em caso de emergéncia, ligue 110 Policia, sem hesitar

® Kungemergency, huwag mag-atubiling tumawag sa pulis 110
@ In case of emergency do not hesitate to call the police using 110. G 1 1 O
® FESER TEEMBATKER #7110
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Mesmo entre conjuges, a violéncia é alvo de Even between spouses violenceis a
punigado punishable offense.
Maaaring maparusahan ang pananakit sa asawa  BMFEREBZELERDHBRELTIRISR
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Consultas sobre DV na Policia da Provincia de Shizuoka, consultas sobre trafico humano
(Dirija-se ao Dept. Seguranga da Comunidade da Delegacia de Policia mais préxima.)

Konsulta ng DV at human trafficking ng Pulis (Seksiyon para sa Hakbang sa Kaligtasan ng
Taong pulis sa iyong lugar)

Shizuoka Prefecture Police DV consulting, Human traffic consulting (Community Safety
Division of Police in your place)
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https://www.city.hamamatsu.shizuoka.jp/hamaj/14welfare/14_4.html#6
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Pansamantalang proteksiyon @ EEHRIF
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Quando estiver em perigo e necessitar de um refliigio urgente, podera solicitar um abrigo temporario em um local seguro
(pode trazer seu filho (a)). Podera receber o apoio para levar uma vida de forma independente. Consulte

o Escritdrio de Assisténcia Social. (Caso deseje ir para o abrigo fora da Provincia onde estdo abrigadas outras estrangeiras,
é necessario consultar o Escritdrio de Assisténcia Social).

Sa oras ng panganib at kailangang lumisan kaagad, makakahiling ng pansamantalang ligtas na lugar na matutuluyan
(mabibigyang proteksiyon kasama ang anak). Pagkatapos, mabibigyan din ng suporta para sa pagsasariling pamumubhay.
Kumonsulta po lamang sa Welfare Office. (Kapag lilipat kayo sa isang shelter na pang-dayuhan sa ibang prepektura,
kailangang kumonsulta muna sa Welfare Office ng kasalukuyang prepektura.)

In case of danger where emergency refuge is necessary, a request can be made for temporary refuge at a safe location

(your children may be accompanied during the temporary refuge period). Assistance for emancipating from your spouse I
is also available. Please consult a local welfare office. (Use of a shelter for foreigners in a different prefecture is possible
through consulting your local welfare office.)
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Pasilidad para sa proteksiyon ng mga kababaihan @ {34{#Fi&HE
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E uma instituicdo com base nas leis de prevencdo ao DV (e leis de prevenc3o da prostituicdo), onde as vitimas de DV sdo
abrigadas e recebem apoio para levar uma vida de forma independente. Por favor, consulte o Escritorio de Assisténcia Social.

Ang pasilidad ay alinsunod sa Batas ng Paghadlang sa DV (at Paghadlang ng Prostitusiyon), binibigyan ng proteksiyon ang
mga babaeng biktima ng DV, at makakapamuhay dito sa pasilidad habang tumatanggap ng tulong para sa pagsasarili.
Kumonsulta muna sa Welfare Office.

< Women’s Shelter Facilities are available in accordance with the, Act on the Prevention of Spousal Violence and the
Protection of Victims, (and the Anti-Prostitution Act Law) for victims of spousal violence, to provide temporary protection
and an environment to promote the independence of victims. Please consult a local welfare office.

WRIEDIERER DL ( RBHIEEEE ) #YUA0RNE. MERRIPERENLE | TR /RIIRIAETE RO ERER. B
BULESATEA.

@3 Ledls i_:“ e @ Instituicdo de Alojamento Housing Assistance Facilities \/
1§PF[ (b3 Pasilidad na Matutuluyan @ 2{ETEIRHE

twhD 1ETE S Lte> H &3 <L LT L&

EIERS &EL.E’)(EE < T\ 1I?L<‘.’_ BBV EICHRATRENTEET, *m*lt$i"‘)’ﬁh_$ﬁu LTS,

E uma instituicdo com base na Lei de Ajuda Social que pode ser utilizada quando estiver sem moradia. Por favor, consulte
o Escritorio de Assisténcia Social.

Alinsunod sa batas ng proteksiyon sa pamumuhay, makakatigil sa pasilidad kung walang tirahan. Komunsulta muna sa
Welfare Office.

In accordance with the Public Assistance Act, Housing Assistance Facilities can be used. Please consult a local welfare office.
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E uma instituicio com base na Lei de Assisténcia Infantil onde podera se abrigar com seu filho e receber o apoio para
levar uma vida de forma independente. Por favor, consulte o Escritério de Assisténcia Social.
Alinsunod sa batas ng welfare para sa mga bata, makakapamuhay na kasama ang anak sa pasilidad, at makakatanggap
din ng suporta para sa pagsasarili.Kumonsulta muna sa Welfare Office.
In accordance with the Child Welfare Act, your children may live with you as you receive further assistance to become
independent at a Mother and Child Support Facility. Please consult a local welfare office.
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@ Instituicdo de Assisténcia Infantil (Orfanato para Bebés, Instituicdo de Amparo as Criangas, Pais Adotivos, etc.)
Pasilidad para sa child welfare. (Infant Home, Orphanage, Foster parents) é

Child Welfare Institution Facilities (Infant homes, Children's nursing homes, Foster Parents)
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Baseado nas Leis de Assisténcia Infantil, pode acolher criangas como um lar adotivo temporario. Existem os orfanatos
para bebés (Kojiin), instituicdo de amparo as criancas (Jido Yogo Shisetsu), pais adotivos (Sato Oya) e outros. Por favor,
consulte o Escritério de Assisténcia Social, Divisdo de Cuidados Infantis (Hoikuka) ou a Divisdo de Auxilio a Criacdo de
Filhos (Kosodate Shienka)

Alinsunod sa batas ng welfare para sa mga bata, maaaring bigyan ng proteksyon ang bata sa pamamagitan ng 'foster
care'.Mayroong infant home, orphanage at foster parents. Kumonsulta muna sa Welfare Office.

¢ Inaccordance with the Child Welfare Act, a child can be placed into foster care. Infant homes, children's nursing homes,
and foster parents can be provided. Please consult your local Child Consultation Center.
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E 0 acolhimento temporario da mae e da crianca ou somente da crianca numa instituico de assisténcia infantil (Orfanato
para Bebés, Instituicdo de Amparo as Criancgas, Instituicdo de Auxilio a Subsisténcia da M3de e do Filho). (A principio, até 7
dias). Por favor, consulte a Divisdo de Cuidados Infantis (Hoikuka).

% Sera cobrada uma taxa de utilizagdo, mas é possivel utilizar o sistema de reducdo ou isencdo da taxa de acordo com a renda.
Pansamantalang makakatigil ang nanay at mga anak sa pasilidad para sa child welfare (infant home, orphanage at pasili-
dad para sa suporta sa pamumuhay ng nanay at anak) ng hindi lalagpas ng pitong araw. Kumonsulta sa nursery division,
dibisyon ng suporta sa pagpapalaki ng anak at dibisyon ng welfare. ng city hall.

*Maaaring may bayad, ngunit may sistema rin ng pagbababawas o paglilibre ayon sa inyong kinikita.

A child welfare institution can be used by both the parent and child, or by only the child (as a rule for a seven day period
or less). Please consult your local Day Care Division office, Child-care Support Division and Welfare Office.

? % The facilities require usage fee, however there is a reduction system based on one’s income.
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Se a vitima for agredida fisicamente ou haja ameaca de vida, podera solicitar ao Tribunal Regional que emita uma
ordem para o agressor de: “Proibi¢do de Aproximacao”, “Proibi¢ao de Telefonar, etc.”, “Ordem de Sair da Casa”
temporariamente para que a vitima possa retirar seus objetos pessoais da casa, etc. Por favor, consulte o Centro

de Ajuda e Consultas sobre Violéncia Conjugal ou a Policia.

Kapag may pananakit sa katawan at pananakot at magiging delikado ang buhay ng biktima, makakahiling sa
hukuman ng kautusan laban sa nanakit na tao na bawal lumapit o bawal tumawag sa biktima, upang makuha ng
biktima ang mga kagamitan, kailangang pansamantalang umalis sa bahay ang nanakit na tao (kautusan ng ?
pagpapaalis). Tumawag po lamang sa sentro para sa suporta at konsultasiyon ng pananakit ng asawa o sa pulis.

? In cases where physical violence, or threats to one’s life have occurred, Protection Orders can be petitioned for

from a district court, prohibiting close contact, prohibiting phone calls, as well as providing an opportunity to
retrieve belongings without the abusive party present, (Order to Leave). Please consult a local Spousal Violence
f Counseling and Support Center, or the police.
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No caso de divorcio com um japonés que possui sua residéncia habitual no Japdo, serdo aplicadas as leis do Japdo.
S No caso de ambos conjuges serem estrangeiros do mesmo pais, serdo aplicadas as leis deste pais. Se forem de i

paises diferentes, serdo aplicadas as leis do Japdo. Os tramites para o divdrcio variam de acordo com as leis do pais
de origem.

y No Japao, existe o “Divorcio Consensual” no qual os conjuges decidem o divdrcio de forma amigéavel sem a necessi-
dade da intervencgdo do tribunal. Ao preencher a Notificagdo de Divércio (Rikon Todoke), certifique-se de preencher
também o espaco sobre a guarda dos filhos.




@ Japan’s Laws and Systems @ BAREEEHIE

Ao se divorciar, perdera o “Visto de Conjuge de Japonés ou outros”, mas dependendo do caso, é possivel solicitar a
alteracdo do tipo do visto. A alteragdo do tipo de visto devido ao divdrcio varia de acordo com tempo de residéncia,
nacionalidade dos filhos, caso tenha, e outros fatores. Recomendamos consultar a Associacao de Despachantes
(Gyosei Shoshikai) , NPO, Associa¢ao de Advogados, ou outros.

Kapag magdidiborsiyo ang dayuhang nakatira na sa Japan at ng asawang Hapon, maaaring gamitin ang batas ng
Japan. Kapag pareho ang nasyonalidad ang mag-asawa at nakatira sa Japan, aplikable ang batas ng sarili nilang
bansa. Aplikable ang batas ng Japan kapag hindi pareho ang nasyonalidad ng mag-asawa at nakatira sa Japan.
Depende sa batas ng sariling bansa, iba-iba ang pamamaraan ng pagdidiborsiyo.

Sa Japan mayroong sistema ng “pinagkasunduang diborsiyo”, makakapagdiborsiyo sa pamamagitan ng pag-uusap
at hindi na kailangang mamagitan ang hukuman. Sa pagpaparehistro ng diborsiyo, kailangang siguraduhin kung
sino ang mangangalaga o may awtoridad na magulang sa anak at isulat ang pangalan sa column ng “shinkensiya”
(taong may custody).

Sa pagdiborsiyo kahit mawala man ang “kapahintulutan ng pananatili bilang asawa ng Hapon (spouse visa)” may
posibilidad na makakapagpa-extend pa rin ng pananatili. Tungkol sa pagbabago ng status ng kapahintulutan ng
pananatili nang dahil sa pagdidiborsiyo, iba-iba ang pamamaran ayon sa nasyonalidad,depende sa katagalan ng
pananatili sa Japan at sa nasyonalidad ng mga anak. Kumonsulta sa mga asosasyon ng administrative scrivener o
immigration lawyer, NPO, asosasyon ng mga abogado at iba pa.

For cases where the spouse is a Japanese National who lives habitually in Japan, the laws of Japan apply. When both
partners are foreign nationals of the same country, the laws of their native country apply. When both partners are
foreign nationals of different countries, the laws of Japan apply. Divorce Laws vary from country to country.

In Japan there is a system referred to as Divorce by Agreement. In this case, courts are not used and instead divorce
is carried out through mutual agreement. In the Divorce Notice application, there is a location to clarify Parental
Rights of children. Be sure to examine this point carefully.

In some cases, after divorce, you can change visa status to other than “Spouse or Child of Japanese National”. It
depends on the duration of your stay in Japan and whether you have a child or not. Please consult with the Associa-
tion of Administrative Scriveners (Immigration Lawyers), NPOs and the Bar Association.
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De acordo com as leis do Japao, ao se divorciar, um dos pais devera ficar com a guarda dos filhos (guarda exclu-
siva).

”

Sa batas ng Japan, kapag magdidiborsiyo, pagpapasiyahan ng mag-asawa kung sino sa kanila ang may “custody
0 magiging may awtoridad na magulang sa anak (dapat isa lamang sa mag-asawa ang may custody).

According to the laws of Japan, following divorce, a child’s parental rights are held by one of the two parents
(Independent parental authority).
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Quem possui o visto de carater permanente (visto permanente, de residéncia, conjuge de japonés e outros,
conjuge de portador de visto permanente, permanente especial) podera solicitar a Ajuda Social. A solicitagdo
pode ser feita no Escritério de Assisténcia Social ou na Divisdo de Assisténcia Social. No caso de estrangeiros,
quando a localizacdo atual e o local de registro sdo diferentes, ndo podera receber a ajuda social na localizagdo
atual, portanto, a Divisdo de Assisténcia Social e o Escritdrio de Assisténcia Social da localizagdo atual entrard em
contato com o escritdrio do local de registro.

Ang may permanenteng status ng pananatili (permanenteng residente, long-term resident, asawa ng

hapon, asawa ng permanenteng residente, special permanent resident), ayon sa notipikasyon, ay maaaring
mapagkalooban ng proteksiyon sa pamumuhay. Mag-aplay sa Welfare Office o Welfare Division ng city hall. Sa
kaso ng mga dayuhan, kapagiba ang kasalukuyang tinitirhan sa nakarehistrong tirahan, kinakailangan patawagin
ang lokal na Welfare Office sa Welfare Office kung saan naka-rehistro dahil sa kanila dapat mag-aplay.

Foreign residents with permanent resident status (Permanent Resident status, Long-term Resident status, Spouse
of Permanent Resident status, Special Permanent Resident status) are eligible for Public Assistance following a
government notice. Applications can be made at Welfare Offices and Welfare Divisions. Foreign nationals who are
residing in a location different from where they are registered, should request a local Welfare Office to contact the
Welfare Office where they are registered, as the Welfare Office of where they are registered is where any applica-
tions must be made.

BEKEMRIEERR (KMEE. BEFE. BFRAERBES. XMEENRES. 5BIKEE)  REEBSERTESR
P, BEENSESATERILRIERE. MREINEA | WMEESERIMA—E0ET , EHARRE #fﬂ%?)f' . EIFTERTfEL
RERI SIS ERERR.

BATS EWA C5tW BAZA LoFs3> TH T EZ 31014 TATS LES THT LS »&5 THT

ZDIEH 1U¥1%I3§’Pﬁ:$0) BEES, KEFL FroofBEvER. REFY. REREFLUL
LIEDWTH, DHBEN EAB T 5MEHLEL & S0

Atendemos consultas de duvidas sobre Seguro de Salde, Seguro de Pensdo Corporativa, Auxilio de Desem-
prego, Educacdo e Transferéncia Escolar de Criangas, Auxilio Infantil (Jido Teate), Auxilio para Sustento Infan-
til (Jido Fuyo Teate) e outros, portanto entre em contato conosco.

Komunsulta po lamang kapag may bagay na hindi nauunawaan tungkol sa seguro sa kalusugan at welfare
pension ng pinagtatrabahuhan, unemployment allowance, edukasyon ng anak at paglipat ng paaralan, child
allowance at child-rearing allowance.

If you have any further questions regarding National Health Insurance, Welfare Pension, unemployment
benefits, children’s education or school transfers, Child Allowance and Child Care Allowance, please seek
consultation.
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O Ministério das Rela¢Ges Exteriores incluiu no orcamento da Organizacdo Internacional de Imigracdo, as despesas de

regresso ao pais no caso de vitimas de trafico humano. A Organizacdo tem outros tipos de ajuda.

Maaaring gamitin ang pondo ng Ministry of International Affairs na ino-offer sa International Organization for Migration (IOM) para sa

gastos sa pag-uwi sa sariling bansa ng biktima ng human trafficking. Mayroong ding iba pang uri ng suporta.
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Quando um casamento internacional se desfaz e os filhos sdo levados ao pais de origem sem a autoriza¢do da outra parte,
ou ndo lhe é permitido visitas, pelo principio da Convencdo de Haia, os filhos devem ser devolvidos ao pais onde residiam.

Os casos de vitima de DV também s3o considerados, portanto solicite informacGes e ajuda aos 6rgdos diplomaticos dentro
e fora do Japao.

Ayon sa Hague Convention, kapag nasira ang pagsasama ng mag-asawa ng magkaibang nasyonalidad, at iniuwi ang mga
anak sa sariling bansa ng isang magulang nang walang pagsang-ayon ang asawa, o hindi pinapabisita sa anak, bilang
pangunahing patakaran, maaaring pabalikin ang anak sa dati niyang tinitirahang bansa. Mayroong tulong sa mga
biktima ng DV, kaya humiling ng impormasiyon at magpatulong sa konsulado.

In accordance with the Hague Convention, children who after a divorce are taken without consent to the home country

of a foreign national parent, or when visitation is rejected, as a rule the child is to be returned to the original country of i
residence. Considerations and support are provided for victims of spousal violence. Please seek information and assis-
} tance from Japanese diplomatic offices.
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@ Programa de Tratamento Médico de Baixo Custo ou Gratuito (Programa de Assisténcia Social Tipo 2 do Ministério da Satide e Trabalho)
Libre o Maliit na Gastos sa Medical Care (Pangalawang uring social welfare na gawain ng Ministry of Health, Labor and Welfare)

Free Low Cost Medical Treatment Service (Ministry of Health, Labour and Welfare Class 2 Social Welfare Service)
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As “Vitimas de DV” e as “Vitimas de Trafico Humano” também podem ser incluidas neste programa, portanto consulte o #
hospital. Na Provincia de Shizuoka, dispomos dos seguintes hospitais: Mishima Kyoritsu Byoin, Shizuoka Tamachi
Shinryojo, Hamamatsu Sato-cho Shinryojo, Seikyo Kitahama Shinryojo, Shizuoka Saiseikai Byoin (2015).

Maaaring gamitin ang murang serbisyong pang-medikal care sa mga “biktima ng DV” o "biktima ng trafficking ng mga
tao”, kayat kumonsulta po sa welfare office. Sa Prepektura ng Shizuoka, magagamit ang serbisyong ito sa Mishima
Kyouritsu Hospital, Shizuoka Tamachi Clinic, Hamamatsu Sato-cho Clinic, Co-op Kitahama Clinic, Shizuoka Saiseikai
Hospital (as of 2015).

seek consultation at the hospitals.In Shizuoka Prefecture, the service is available at the following hospitals: Mishima
Kyoritsu Hospital, Shizuoka Tamachi Clinic, Hamamatsu Satomachi Clinic, Seikyo Kitahama Clinic, Shizuoka Saiseikai
? Hospital (2015)

<
Victims of Spousal Violence and victims of Human Trafficking will be eligible for low-cost medical service, so please i
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http://www.iomjapan.org/

For victims of Human Trafficking, the Ministry of Foreign Affairs can allocate funds from the IOM (International Organization for
Migration) for returning home, as well as provide other assistance through the IOM.
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Guia amarelo sobre DV em vérias linguas que pode ser usado pelo consultante e pelo assistente Editado pela Provincia de Shizuoka

Pesquisa subvencionada por “The Consortium of Universities and Local Communities in Shizuoka”

Publicado em Fevereiro de 2016

Representante da Pesquisa: Chiaki Shirai (Universidade de Shizuoka) shirai.chiaki@shizuoka.ac.jp

Colaboradora na Pesquisa: Sachi Takahata (Universidade Provincial de Shizuoka)

Cooperagdo: Provincia de Shizuoka, Associagdo de Relacdes Internacionais da Provincia de Shizuoka, NPO Corporacéo de Projeto para Igualdade de Género Férum
Shizuoka, NPO Corporacao Safety First Shizuoka

Multilingual YELLOW GUIDE sa DV na magagamit ng taong kukonsulta at taga-suporta. Shizuoka Prefecture version

Ang pasasaliksik ay pinondohan ng Fujinokuni Chiiki and University Consortium

Inilathala noong Pebrero 2016

Kinatawan sa Pagsasaliksik: Chiaki SHIRAI (Shizoka University) shirai.chiaki@shizuoka.ac.jp

Kapwa Tagapagsaliksik: Sachi TAKAHATA (University of Shizuoka)

Kaanib na Institusyon: Shizuoka Prefecture, Shizuoka Prefecture International Exchange Association, NPO Gender Equality Forum Shizuoka, NPO Safety First Shizuoka
Maaaring i-reprint o ipamahagi ang guide na ito basta’t banggitin ang pinagmulan.

Multilingual DV Yellow Guide for use by both Consultant and Counselors

Shizuoka Prefectural Edition

“Fujinokuni Chiiki, Daigaku Consortium” Research Grant Program

Published February 2016

Research Representative: Chiaki SHIRAI (Shizuoka University) shirai.chiaki@shizuoka.ac.jp

Co-researcher: Sachi

Prefecture, Shizuoka Prefecture International Exchange Association, NPO Gender Equality Forum Shizuoka, NPO Safety First Shizuoka
Reproduction and distribution of this material is permitted with proper quotation and acknowledgement of the original material.
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